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ОРХОН-ЕНИСЕЙ ЕСКЕРТКІШТЕРІ ТІЛІНДЕГІ ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕР 
МЕН МА^АЛ-МЭТЕЛДЕРДІЦ ЦОЛДАНЫСЫ

Аннотация: Фразеологизмдер, мацал-мэтелдер гасырлар бойы к;алыптаск;ан 
тілдік бірлік ретінде негізгі мэдениет кодыныц бірі. Кцзац фразеологйзмдері мен 
мак;ал-мэтелдерініц бастауы Орхон-Енисей жазба ескерткіштерінде жатыр. Тацба- 
шы (жазушы) цолданысына тYCкен гасырлар бойы жннацталган тэж1рибеден туган 
фразеологизмдер мен макдл-мэтелдер Орхон-Енисей ескерткіштері тілінде ез 
орнын тауып, шурайландырылган.

Мацалада Орхон-Енисей ескерткіштері тіліндегі фразеологизмдер мен мак;ал- 
мэтелдердіц цолданысы сипатталады. Кене туркі тіліндегі фразеологизмдер 
мен мацал-мэтелдердіц табигатын, езіндік бояу-ернегін айцындау, бейнелілікті 
білдірудіц турацталган тэсілі ретінде к;алыптаск;андыгы, тілдіц байлыгын арттыра 
тускендігі, сездік цорды байытудагы алатын орны царастырылган.
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ И ПОСЛОВИЦ В ЯЗЫКЕ 
ОРХОНО-ЕНИСЕЙСКИХ ПАМЯТНИКОВ

Аннотация. Фразеологизмы, пословицы -  один из основных культурных кодов как 
языковая единица, сформировавшаяся веками. Происхождение казахской фразеологии 
и пословиц берет свое начало с Орхоно-енисейских надписей. Фразеологизмы и 
пословицы, рожденные многовековым опытом употребления тацбашы (писателями), 
нашли свое место в языке Орхоно-енисейских памятников и улучшились.

В статье описано употребление фразеологии и пословиц в языке Орхоно-Енисей- 
ских памятников. Древнетюркская фразеология и пословицы были определены как 
пример обогащения языка и словарного запаса.
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Annotation. Phraseology, proverbs are one of the main cultural codes as a linguistic
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unit that has been formed over the centuries. The origin of Kazakh phraseology and 
proverbs lies in the Orkhon-Yenisei inscriptions. Phraseological idioms and proverbs 
borrowed from the centuries-old experience of using tambashi (a writer) found their 
place in the language of the Orkhon-Yenisei monuments.

The article briefly describes the use of phraseology and proverbs in the language of 
Orkhon-Yenisei monuments. Ancient Turkic phraseology and proverbs were defined as 
an increase in the richness of the language and enrichment of vocabulary.

Keywords: Orkhon-Yenisei monuments, language unit, phraseology, proverbs, 
artistic activity

Тілдегі фразеологиялык курылымдарды тандап колдану немесе оларды езгер- 
тіп, турлендіріп, ендеп жумсау суреткерлік шеберліктіц бір кыры. Шебер колда- 
нылган кез келген тілдік курал кене ескерткіштер тілініц керкемдігіне кызмет 
етеді. Бул орайда Орхон-Енисей ескерткіштері тіліндегі фразеологгомдердіц кол- 
данылуын талдап керсетудіц мацызы зор.

Фразеолошзмдердіц тіл білімінде жеке дербес лингвистика саласы ретінде кал- 
ыптасуына негіз болтан зерттеулер академик талым І.Кецесбаевтыц ецбектерімен 
байланысты екендігі белгілі. Зерттеушінін «Кдзак тілінін фразеологиялык сезді- 
гі» атты ецбегі казак тілінін фразеология саласыныц теориялык мэселелерін 
тужырымдап, казак тіліндегі фразеологияныц негіздемесін жасап берді. Фразео- 
логизмдер -  тарихи тілдік кубылыс болып табылады. Олар туракты тілдік колданы- 
сыныц нэтижесінде жэне бейнелілікті білдірудіц туракталтан тэсілі ретінде калып- 
тасатындыты тылыми ецбектерде айкындалтан. Фразеологизмдер табмтаты жэне 
олардыц кызметі, сондай-ак керкем шытармадаты турлене колданылуы жайлы 
Виноградов В., Ефимов А., Кецесбаев І., Мусабаев F., Ыскаков А., Аханов К., 
Сыздык Р., Хасенов Э., Кржахметова Х., Сматулова Г., Авакова Р., Сарекенова К-, 
Крцыратбаева Ж. ецбектерінде тылыми турде сараланып зерттелген.

«Керкем шытарма тіліндегі фразеологиялык тіркестерді талдау -  эрбір автордыц 
езіндік стиль жасаудаты тілдік тэсілдерінін бояу-ернегін айкындау болып табылады. 
Жазушыныц керкемдік накыш, кырын танытатын сездер -  осы фразеологизмдер» 
[1, 124 б.].

Кез-келген халыктыц халыктыты мен улттык болмысын танытатын оныц енері 
болса, сол енердіц алды -  кызыл тіл,- деп халык даналытында айтылтандай, тілдіц 
байлытын, терец тунциык сырларын ашкан сол тілде сейлейтін халыктыц даналыты 
екені сезсіз.

Тілдіц бейнелігін, байлытын арттыра тусетін сездік кордыц аукымды белігін ку- 
рап туратын тілдік бірліктер -  фразеологизмдер. Олар халыктыц турмыс-салтыныц, 
эдет-турпыныц, мінез-кулкыныц, емір суру ортасыныц, экономикалык жэне саяси 
кезкарастары мен езгерістерініц айнасы.

«Фразеологияныц керіктегіш тэсілдеріне жазушыныц жалпы тілге тэн фразеоло- 
гиялык тіркестер мен идиомаларды, макал-мэтелдерді максатка сай колдануы немесе 
оларды езгертіп, тіпті жацадан фразеологиялык тіркестер мен канатты сездер жасап, 
колдануы жатады» [2, 36 б.].

Фразеологизмдер -  керкем туындыда, шытарма тілінде образды бейнелі рецк 
беру, эмоционалды-экспрессивт бояуын арттыру максатында жумсалатын тілдік 
бірліктер. Фразеолошзмдерді шебер турде, утымды пайдалану автордыц шебер- 
лігін, тіл байлытын танытады.

Белгілі талым Р. Сыздык: «фразеологизмдер -  сандатан жылдар мен тасырлар- 
дыц казынасы, сонымен катар, ол жеке каламгердіц табысы, ецбегі, ізденісі», -  деп 
тужырымдады [3, 95 б.].
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Фразеологизмдер -  бір магынаны білдіретін сез тіркесі болса, негізінен халык- 
тыц ауызша тілінде талай уакыттан калыптасып, тас туйінге айналган сез мэйегі 
[4, 40 б].

Орхон-Енисей ескерткіштері тілінде туракты сез тіркестері кездеседі. Мысалы: 
тун цатдътыз (тун каттык), ісіг кучіг бірміс /КТYж 2/ (ісін-кушін беру), башлыцыц 
Іукунтурміс /КТ Yж 2/ (бастыны ецкейтік), тізлігігсокурміс /КТYж 2/ (тізеліні 
жугіндірдік) т.б.

Аяц сезіне катысты adaq qamast/натрудить ноги [5, 8 б.] туракты тіркесі кезде- 
седі: tortinc cus basinta sunusdimiz turk bodun adaq qamastdi jablaq boltaci erti в чет
вертый раз мы сразились в верховьях реки Чуж, тюркский народ ослаб ногами, готов 
был оробеть (КТ47). Мундагы adaq qamastdi туракты тіркесі «аяк шаршады» деген 
магынага ие.

Алып сезініц катысуымен alp er туракты сез тіркесі «батыр, ер» магынасында 
Томсен-Стейн орхон-енисей колжазбаларында жумсалган: alp er ogli suka barmis 
говорят, сын богатыря отправился в военный поход (Ths ІІ84) [5, 36 б.]; alp erin 
olurip balbal qilu bertim / убив их героев, я поставил балбалы / алып ерлерін елтіріп 
балбал жасап бардім [5, 36 б.].

Ат сезі аркылы жасалган «атак, дэреже беру, алу, туту, табу» магынасындагы 
at ber, at ku, at tap, at tut туракты тіркестер болван: qagan at bertimiz / мы дали титул 
кагана (КТ20), tabgaci beglar tabgac atin tutipan /  беки, находящие в Китае, носили 
китайские титулы (КТ 7); er erdami atim tabdim / получил свое мужское имя (Е 5;) 
[5, 65 б.]. "ж

«Байлык» магынасында bai bar, bai qil туракты тіркестері жумсалган: bai bar 
ertim / я был богатым (С5); cigai bodunig bai qiltim (КТкж10, КТ1629) [5, 79 б.].

Бек сезініц семантикалык ерісінде beg er туракты тіркесі калыптаскан: beg er 
juntinaru barmis / княз пошел к своему табуну коней (ThS II5) [5, 91 б.].

Тамак/Bogus сезініц катысуымен bogus toq туракты тіркесі жасалган, бул Тоныкек 
ескерткішінде кездеседі: bodun bogsi toq erti / горло народа было сыто (Тон^) [5, 110 б].

Ел сезініц уйыщы болуымен el toru «бйлік», el toru tut «басцару», el tut «ел, ру 
баскару» сиякты туракты тіркестер колданылган: ecim qagan elin torusin anca qazganti / 
он сделал кое-что для укрепление власти моего дяди-кагана (КТ ); turk bodunug elin 
torusin tuta bermis / они управляли тюркским народом ( К Т ) ;  otukan jis olursar bengu 
el tuta olurtaci sen / если ты поселяешься в Отюкенской черни, ты находишься там, 
имея вечную племенную организацию (К Т^); aniucun eligancatutmiserinc / поэтому 
они так долго имели племенную организацию (К Т^); qirqjileltutdumbodunbasladim 
/ сорок лет я управлял племенным союзом, был во главе народа (Е 454) [5, 169 б.].

КYЙзеліс/Emgak сезініц семантикалык ерісінде emgak kor «кYЙзеліс керу» 
туракты тіркесі жасалган: on oq bodun emgak kor / народ «десяти родов» испытывал 
мучение (К Т ^ )  [5, 172 б.].

Тэцір тілдікбірлігіне катысты Тэцірі твбесіне устап, Тэцірі куат берген соц, Тэці- 
рі ацыгл берген соц, Тэцірі жарылцады, Твбецнен Тэцірі баспаса, Квтерген Тэцірі, 
Тэцірі, ¥май, цасыетті жер-су жеціс берген фразеологизмдер бар: Экем Елтеріс 
каганды, Шешем Елбілге катынды, Тэцірі твбесіне устап, Жогары кетерген екен 
(КТ ) [6, 177 б.]; Тэцірі цуат берген соц, Экем каганныц эскері берідей бопты, 
Жаулары койдай бопты (КТ ) [6, 177 б.]; Тэцірі жарылцагандыцтан, Елдігін 
элсіретті, Кдрандыгын кансыратты (К Т ^ 15) [6, 178 б.]; Твбецнен Тэцірі баспаса, 
Астыцнан жер айырылмаса, Турк халкы, ел-журтынды кім корлайды? (КТ ) [6, 
180 б.]; Турк халкыныц атак-данкы ешпесін деп, Экем каганды, Шешем катынды,
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Квтерген тэцірі (КТ ) [6, 181 б.]; Сейтіп тэцірі жарылцады, Багым болгандыц- 
тан, Сэті тускендіктен, Элімші халыцты тірілттім (КТ 9) [6, 182 б.]; Сейтіп, тэцірі 
ацыл берген соц, взім оны цаган еттім (Тон  ̂[6, 189 б.]; Тэцірі жарылцады, жендік. 
взенге тусті, жендік (Тон 16) [6, 191 б.]; Тэцірі, ¥май, цасйетті жер-су жеціс берген 
екен (Тон^) [6, 196 б.]; Бізден ек-уш есе артыц еді, Тэцірі жарылцагандыцтан, 
Кеп деп біз цорыцпадыц (Тон40) [6, 196 б.]; Кінэлі жауларын алдына келтірдім, 
Каганыммен (бірге) аттандыц, Тэцірі жарылцады (Тон53) [6, 197 б.].

¥лттыц негізді танытатын тілдік мура -  мацал-мэтелдер. Мацал-мэтел -  халыц- 
тыц даналыц сездері. Мацал-мэтелдерде айтылар ой жинацталып, уым нацты тур- 
де беріледі. Мацал-мэтел -  сез енерініц анасы. Халыцтыц рухани цазынасы мацал- 
мэтелдердіц тіл танымдыц мэнін аныцтау арцылы тілдік керкем тану элемін, 
улттыц негізін танимыз.

Мацал-мэтелдер женінде профессор К.Жумалиев «Кцзац эдебйеті тарихыныц 
мэселелері жэне Абай поэзиясыныц тілі» (1960) атты ецбегінде былай дейді: 
«Мацал-мэтелдіц екеуі де, негізінде, аты белгісіз халыц даналарыныц емірді бацы- 
лай келіп айщан улкен ой, терец пікірлерініц жмынтыгы», -  дейді [29 б].

С. Сатенова «Кцзац тіліндегі цос таганды фразеологизмдердіц тілдік жэне поэ- 
тикалыц табмгаты» (1997) атты ецбегінде мацал-мэтелге тэн уш тілдік факторды 
керсетеді: «тулга бірлігі, дыбыс ундестігі, матына уйлесімі» [48 б.]. Мацал-мэтелдіц 
даму тарихы тілдіц лексикалыц цорыныц баю тарихымен тыгыз байланыста 
бола-ды. Орхон-Енисей ескерткіштері тілінде мынадай макал-мэтелдер, даналыц, 
нац-ыл сездер цолданылган: Og іацрі ]асар, кісі оцлы коп оігаіі Юруміс Татдырды 
тэцірі жасар, Адам баласы бэрі елгелі туган (КТуж 51) [6, 78, 186 бб.]; Arig ubuti jeg 
Тазалардыц уяты жацсы ( Тон 37) [5, 52 б. \ ftaka fuz/i ^ z  ukus tijm, naka qorqur Mz 
Кеп (екен) деп неге цашамыз, азбыз деп неге цорцамыз (Тон 38, 39) [5, 115, 1950 бб.]; 
Азыг вксіг квртіг Азды кеп керіп едік (О 7) [6, 120, 121 бб.]; Azig ukus qUti Малое он 
сделал большим (КТ 16) [5, 71 б.].

Аштыц тоцтыц царама-царсы тілдік бірліктер мацал-мэтелдер цурамында жум- 
салган: Арык ок сан, ачсык, тосык омаз сан, бір тоgсар, ачсык омаз сан антацыцын 
Ашсыц гой сен, аштыцта тоцтыцты тусінбейсіц, бір тойсац аштыцты тусінбейсіц 
(КТкж 8) [5, 74 б.] деген жолдарда «халыцтыц терец ойланбайтындыгынан ацсайтын- 
дыгын» улгаймалы метафорамен бейнелейді.

Жуца, жіцішке тілдік бірліктері арцылы мацал-мэтелдер жасалган: junqa аrіqlіq 
toplagaly ucuz armіs, jmcga агік^ uzgaHas ucuz, juіqa qalun bolsar, toplagulug alp armіs, 
jmcga jogan bolsar, uzguluk alp mms Жуканы буктеу оцай, жіцішкені узу оцай, жука 
цалыцдаса, (оны тек) алып буктейді, жіцішке жуандаса, (оны тек) алып буктейді (КТ 
13) (Тон 13) [5, 113, 190 бб.]. Мунда жуца, жіцішке деп эскер келемін айтып турса 
керек.

Сондай-ак Мырзатай Жолдасбековтіц Орхон мэтіндері бойынша мынадай 
макал-мэтелдер кездеседі: Крл цосылса куш всер. Келмесе егер, тіл, сез алып отыр
-  деді (Тон32) [6, 194 б.]; Олімнен уят кушті,-  деді (Тон37) [6, 195 б.]; Тагдырды 
тэцірі жасар, Адам баласы бэрі влгелі туган (КТ ) [ 6, 186 б.]; Жуцаны буктеу
-  оцай, Жіцішкені узу -  оцай, Жуца цалыцдаса, (Оны тек) алып буктейді, Жіцішке 
жуандаса, (Оны тек) алып узеді(Тон13) [6, 190 б.].

Мацал-мэтелдер гасырлар бойы мэдениетте цалыптасцан тілдік бірлік ретінде 
негізгі мэдениет кодыныц бірі. Fаламныц тілдік бейнесінде мацал-мэтелдердіц 
улттыц сипаты басым. Кдзац мацал-мэтелдерініц бастауы Орхон-Енисей жазба 
ескерткіштерінде жатыр. Мысалы, Орхон ескерткіштерінде «Бастыны ецкейтіп,
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тізеліні буктірген» («Култегін» жырынан), «Элімнен уят кушті» («Тоныкек» жыры- 
нан) деген макал-мэтелдерді габуга болады.

Махмут Кашцарндіц «Дивани лугаг-аг турік» сездігінен «¥лы болсац, кішік 
бол, халык ушін бэлік бол», ал «Кугадгу білікге»: «Біліп сейлеген білекке саналар, 
білімсіз сез ез басын жояр» деген макал-мэтелдерді кездесгіруге болады. Бул 
дерекгерге карап отырсак, макал-мэтелдердіц басы сонау кене ескерткіштерден 
басталатыныны анык.

БYгінгі танда кене туркі жазбаларында са^талган макал-мэтелдердіц жалпы 
ултымыздыц рухани емірінде алатын орны мен мэн-мацызын айкындау езекті мэ- 
селе. Осындай са^талган кастерлі мураларымыздан керкем сездіц мэйегін тауып 
таразылай тусу кажет

Орхон жазуыныц ец ескі улгісініц бірі -  Талас жазулары -  V-УП гасырлардыц 
мурасы, бул жазуларды кеп зерттеген галым С.Е.Малов болып табылады. Тілдік 
курылысы жагынан ескерткіш жазуы ескі казак тіліне жакын, сейлемі мен сез 
тіркестері угуга жеціл. «Керур кезум кермез тег, білір білігім білмез тег» (керер 
кезім керместей, білгір акылым білместей) т.б. Бул сейлемдер туркі тілдес халык- 
тарга тYCІнікті жэне курылысы жагынан кеп езгешелігі жок, казактыц казіргі сейлеу 
тілінен де алшак емес. Осыдан болса керек: «Меніц тYCІнігімше, -  дейді профессор 
С.Аманжолов, -  казіргі дулаттар -  V-VIII f . ежелгі Орхон-Енисей туркі-лердіц тікелей 
урпактары». Ертедегі елец, жыр, ертегі, ацыздар, жоктау, макал, мэтел, жумбактар 
Орхон жазуларыныц езінде де аз кездеспейтіні анык. Ауыз эдебиет1нщ мундай 
турлерініц ертедегі жазба ескерткіштерден эдебиет пен тіл тарихы Yшін кажеттігін 
ескертсе, екінші жаFынан халык емірі мен байланысы тым эріде жатканын танытады 
деп а й ^ а  болады.

Макал-мэтелдер -  халык даналыFыныц казынасы. Олар Fасырлар бойы калып- 
тасып, сол халыкпен мэцгі баки бірге жасап, біте кайнасып кеткен дуние, сондыктан 
да оны журтшылык жадына сактап, езініц кYнделікті емірінде, езара карым-катына- 
сында колданады. Ол емірдегі турлі кубылысты жинактап, туйіп, ыкшамдап 
беріп, бір не екі тармактан туратын, алдынFы жолдарында пайымдап, со ^ ы  жол- 
дарында корытыгаан ой айтатын халыктык бейнелі поэтикалык жанрдыц бір турі, 
Fасырлардан екшеліп жеткен терец мазмунды, такырып аясы кец сез мэйегі. Тацба- 
шы (жазушы) колданысына тускен Fасырлар бойы жинактагаан тэжрибеден туFан 
фразеологизмдер мен макал-мэтелдер Орхон-Енисей ескерткіштері тілінде ез орнын 
тауып, шурайландырыотан.
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